
วิทยานิพนธ์ฉบับนีมุ่งศึกษาเปรียบเทียบความหมายและลักษณะทางไวยากรณ์ของคำกริยาช่วย 
‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ กับคำกริยาช่วย ‘ได้’ ในภาษาไทย เน่ืองจากคำกริยาช่วยเหล่าน้ีมีความหมายท่ี 
หลากหลาย มีลักษณะ ทางไวยากรณ์ที่ซับซ้อนและมีการใช้ถี่ ทำให้มีโอกาสผิดพลาดในการนำไปใช้ได ้
รวมท้ังท่ีผ่านมายังไม่มีผู้ใดศึกษาเปรียบเทียบคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ กับคำในภาษาไทยมา 
ก่อน ในบทนีจะกล่าวถึงความเป็นมา1ของปีญหา วัตถุประสงค์ของการวิจัย สมมติฐานการวิจัย ข้อมูลท่ี 
ใช้ในการวิจัย ขอบเขตการวิจัย วิธีการนำเสนอ วิธีดำเนินการวิจัย ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ ระบบ 
สัทอักษรที่ใช้ในวิทยานิพนธ์ และคำศัพท์เฉพาะที่ใช้ในวิทยานิพนธ์ ตามลำดับ

1.1 ความเป็นมาของป็ญหา
คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ มีความซับซ้อนท้ังด้านความหมายและโครงสร้างทาง 

ไวยากรณ์ ทำให้เกิดป็ญหาในการนำไปใช้ เน่ืองจากคำกริยาช่วยทังสามคำนี สามารถทำหน้าท่ีได้มากกว่า 
หน่ึงหน้าท่ี และมีความหมายมากกว่าหน่ึงความหมาย รวมทังในบางบริบท คำกริยาช่วยท้ังสามคำนียังมี 
ความหมายเหมือนกัน และสามารถใช้แทนท่ีกันได้ ดังน้ี

ก) ‘hui’ สามารถทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาแท้ คำนาม และคำกริยาช่วย
1) ‘๒ท”ท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาแท้ หมายถึง “รู้ เช่ียวชาญ ชำนาญ,, เช่น ๐ Ta hui

Yïngyü. (เขารู้ภาษาอังกฤษ) f tÉ ,# # #  ° Ta hui Tài quân. (เขาชำนาญมวยไทย) ffi °
Ta hui wéiqi.(เขาเช่ียวชาญหมากล้อม)

ในบางบริบท คำกริยาแท้ ‘hui’ ยังสามารถหมายถึง “(เป็นเจ้ามือ)จ่ายเงิน,, เช่น ร # * !1 T  ° 
Wô huiguo le. (ฉันจ่ายเงินแล้ว)

นอกจากนี คำกริยา ‘hui’ อาจใช้ร่วมกับคำอ่ืนเป็นคำประสม ซ่ึงมีความหมายว่า “เข้าใจ,, หรือ 
“รวมตัว ชุมนุม,, หรือ “พบกัน,, เช่น แ ^ -  wùhui (เข้าใจผิด) # ^  huiqï (รวมตัวกันพร้อม)
E3 ®  huimiàn (พบหน้ากัน) ธน์;ทํบัXร 1เร้รีเrfik ๐ Zuôtiàn méi yôu huizhâo tâ.(เม่ือวานไม่ได้พบ 
กับเขา)

2) ‘hui’ ท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำนาม มักผสมกับคำอ่ืนเป็นคำผสม ซ่ึงมีความหมายว่า “โอกาส,, “เมือง 
สำคัญ,, “สมาคม ชมรม,, หรือ “งานชุมนุม,, และเม่ือใช้โดด  ๆ จะหมายถึง “การประชุม,, เช่น jïhui
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(โอกาส) I P #  dühui (นครหลวง) xuéshënghui (ชมรมนักเรียน) f l #  wühui (งานเต้น
รำ) [เป ็# kâihui (เปิดการประชุม)

3) ‘hui’ ท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาช่วย มีความหมายแสดงถึง “การคะเนถึงความเป็นไปไต้” เช่น 
? Ta hui lâi ma? (เขาจะมาไหม) หรือแสดงถึง “ความสามารถท่ีจะกระทำส่ิงหน่ึงส่ิงใดได้” 

เช่น fïÊ แกัรัรตุ< ° Ta hui yôuyông. (เขาว่ายนำเป็น)
ข) ‘néng’ สามารถทำหน้าท่ีเป็นคำนาม คำคุณศัพท์ และคำกริยาช่วย

1) ‘néng’ ท่ีเป็นคำนาม หมายถึง “สมรรถภาพ ความสามารถ” มักใช้ร่วมกับคำอ่ืน เป็นคำประสม
เช่น câinéng (ความสามารถ สติป็ญญาความสามารถ) tfcüt néngnài (ฝมือ ความสามารถ)

2) ‘néng’ ท่ีเป็นคำคุณศัพท์ หมายถึง “ท่ีมีความสามารถ” ซ่ึงมักใช้ร่วมกับคำอ่ืนเป็นคำประสม
เช่น I t À  néngrén (คนท่ีมีค'วามสามารถ) ร  néngshôu (ผู้ท่ีมีความสามารถ)

3) ‘néng’ ท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาช่วย มีความหมายแสดงถึง “ความเป็นไปได้ท่ีจะเกิดเหตุการณ์
ใดเหตุการณ์หน่ึง” เช่น ไร ฝั^ £OiË ๐ Zhèi jiàn shi ta néng bù zhldao. (เรืองนีเขาอาจจะ
ไม,รู้) หรือหมายถึง “ความสามารถท่ีจะกระทำส่ิงหน่ึงส่ิงใด” เช่น ftilftli& pD  ° Ta néng jiâng Fâyü. 
(เขาพูดภาษาฝร่ังเศสไต้)

ค) ‘këyï’ สามารถทำหน้าท่ีเป็นคำคุณศัพท์ และคำกริยาช่วย
1) ‘këyï’ ท่ีเป็นคำคุณศัพท์ หมายถึง “ดี ไม,เลว” หรือ “ร้าย ร้ายกาจ” น้ัน ใช้เป็นภาคแสดงใน

ประโยคไต้ด้วย เช่น ไรแ๐ Zhèi pian wénzhâng xië de hâi këyï.(บทความชินนี 
เขียนพอใช้ได้) 0 Nï zhèi zhàng zuï zhën këyï. (ปากคุณน่ีร้ายจริงๆ)

2) ‘këyï’ ท่ีเป็นคำกริยาช่วย มีความหมายแสดงถึง “การคาดคะเนถึงความเป็นไปได้” หรือ “ความ
สามารถท่ีจะกระทำส่ิงหน่ึงส่ิงใดได้” หรือ “การอนุญาตให้กระทำส่ิงหน่ึงส่ิงใดได้” เช่น
tu#?, ญ ิโ 0 Zhuângjiâ zhàng de hën hâo, jîn  qiü këyï wàng feng shôu. (พืชไร่ 
งอกงามดี ฤดูใบไม้ร่วงปีน้ี พอท่ีจะหวังได้ว่าจะเก็บเก่ียวได้ผลอุดมสมบูรณ์)
P ,  /E ° J J ^ i p # ^  ° Bù hui de shiqing, yông xîn qù xué, shi këyï xué hui de.(เรืองทีทำไม่ 
เป็น ถ้าต้ังใจเรียนรู้ ก็สามารถทำได้) fftnJj^TËT ° N ïkëyïzôule .(คุณไปได้แล้ว)

เน่ืองจากคำ ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ มีหน้าที่ทางไวยากรณ์ที่หลากหลาย และมีนัยของความ 
หมายท่ีซับซ้อนดังกล่าวข้างด้น ทำให้บางครังยากที่จะจำแนกว่าความหมายแท้จริงที่ต้องการสื่อคืออะไร
เช่น ° Ta hui lâi. อาจหมายถึง “เขาอาจจะมา” (‘hui’ แสดงถึง ความเป็นไปได้ที่เขาจะมา) หรือ
อาจหมายถึง “เขามาเป็น” (‘hui’ แสดงถึงความสามารถที่เขาจะมาเองได้) ดังน้ัน นอกจากประโยคและ 
บริบทแวดล้อมแล้ว ผู้วิจัยต้องการศึกษาว่าจะมีวิธีการใดบ้างที่จะสามารถสื่อสารความหมายที่ด้องการได้
อย่างถูกต้อง ชัดเจน เช่น คำกริยาช่วยทั้งสามคำนี้สามารถปรากฎร่วมกับคำกริยาแท้หรือคำคุณศัพท์
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ประเภทใดได้บ้าง และเม่ือปรากฎร่วมกันแล้ว คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ1këyï’ จะแสดงความหมาย 
ใด และความหมายน้ันเก่ียวข้องกับประเภทของประธานในประโยคหเอไม,

นอกจากน้ี ยังพบป็ญหาอ่ืนๆทางด้านไวยากรณ์ เช่น ในประโยคคำถามท่ีมี'โครงสร้าง ทิแป/นั 
nj ปป, këyï bù këyï หรือ n p f n jโป kë bù këyï ทำไมในการตอบคำถามจึงนิยมตอบด้วย ‘néng’ 
(ตอบรับ)หรือ bù néng (ตอบปฏิเสธ)

ด้วยเหตุท้ังหมดข้างด้น ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรจะศึกษาเปรียบเทียบความหมายและลักษณะทางไวยา- 
กรณ์ของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ รวมท้ังนำมาเปรียบเทียบกับคำ ‘ได้’ ในภาษาไทยซ่ึงเป็น 
ความหมายหน่ึงของคำกริยาช่วยท้ังสามคำน้ีด้วย

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย
ในการวิจัยน้ี ผู้วิจัยได้ต้ังวัตถุประสงค์ไว้ 2 ปร ะการ คือ เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความหมายและ 

ลักษณะทางไวยากรณ์ของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ และเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความหมาย 
และลักษณะทางไวยากรณ์ของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ในภาษาจีนกลาง กับคำ ‘ได้’ ใน 
ภาษาไทย

1.3 สมมติฐานในการวิจัย
คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ แม้ว่าจะทำหน้าท่ีทางไวยากรณ์เหมือนกัน และในบาง 

บริบทมีความหมายเหมือนกัน สามารถใช้แทนท่ีกันได้ แตกยังมีความแตกต่างกันในรายละเอียดปลีกย่อย 
ทางด้านความหมายและการปรากฎร่วมกับคำอ่ืน  ๆ และเม่ือนำคำกริยาช่วยท้ังสามคำน้ีมาเปรียบเทียบกับคำ 
‘ได้’ ในภาษาไทย จะเห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างในด้านความหมายและลักษณะทางไวยากรณ์ 
ของคำ ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ชัดเจนย่ิงข้ึน

1.4 ข้อมูลท่ีใชในการวิจัย
ข้อมูลต่างๆท่ีผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมและนำมาศึกษามีดังนี

- งานวิจัยท่ีเก่ียวกับคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’
- หนังสือไวยากรณ์และพจนานุกรมท่ีกล่าวถึงคำว่า ‘ได้’ ในภาษาไทย
- ตัวอย่างประโยคจากหนังสือไวยากรณ์จีน นวนิยาย'จีน และนวนิยายไทย
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1.5 ขอบเขตการวิจัย
- ศึกษาเปรียบเทียบความหมายและลักษณะทางไวยากรณ์ของคำ ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ท่ีทำหน้า 

ท่ีเป็นคำกริยาช่วยเท่า'น้ัน
- ศึกษาเปรียบเทียบความหมายและลักษณะทางไวยากรณ์ของ คำ ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ในภาษา 

จีนกลาง กับคำ ‘ได้’ ในภาษาไทย ที่ทำหน้าท่ีเป็นคำกริยาช่วยเท่าบัน
- ศึกษาถึงปีจจัยที่มีผลต่อความหมายและการใช้คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’

1.6 วิธีการนำเสนอ
แม้ว่าวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีจะเขียนเป็นภาษาไทย แต่ในวิทยานิพนธ์น้ีก็จำเป็นต้องมีตัวอักษรจีนอยู่ 

บ้างเช่น เม่ือกล่าวถึงคำไวยากรณ์ในภาษาจีนหรือคำอ่ืนๆเป็นคร้ังแรก ก็จะใช้คำอ่านสัทอักษรและจะให้ตัว 
อักษรจีนตามมาพร้อมคำแปล(ถ้ามี) หรือบางคร้ังอาจจะให้ตัวอักษรจีนพร้อมท้ังคำอธิบายไว้ท่ีเชิงอรรถ
ด้านล่าง ในกรณีท่ีผู้วิจัยเห็นว่าคำๆน้ันควรมีคำอธิบายเพ่ือให้ผู้อ่านเช้าใจได้ง่ายย่ิงข้ึน แต่เม่ือกล่าวถึงคำ  ๆ
บันในครังต่อไป จะเขียนเฉพาะคำอ่านสัทอักษรเท่าน้ัน และหากเป็นตัวอย่างประโยคก็จะใช้ตัวอักษรจีน 
ในบรรทัดแรก จากบันจะให้คำอ่านสัทอักษร คำแปลภาษาไทย และคำอธิบาย(ถ้ามี)ในบรรทัดต่อมาตาม 
ลำดับ และหากประโยคตัวอย่างภาษาจีนท่ียกมาน้ันเป็นประโยคพิเศษ เช่นเป็นประโยคภาษาจีนโบราณ 
หรือเป็นประโยคท่ีผู้วิจัยไม่เคยเห็นมาก่อน ก็จะบอกท่ีมาของประโยคบันไว้ในวงเล็บท้ายประโยคด้วย

1.7 วิธีดำเนินการค้นคว้าและวิจัย
- สำรวจเอกสาร วารสาร หนังสือ และวิทยานิพนธ์ท่ีเก่ียวข้องกับการวิจัย
- คัดเลือก รวบรวม และบันทึกข้อมูลที่หาได้จากห้องสมุด และคอมพิวเตอร์
- นำข้อมูลท่ีรวบรวมได้มาวิเคราะห์
- สรุปผลการวิจัยและเสนอแนะ

1.8 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะไค้รับ
- ท่าให้เกิดความชัดเจนด้านความหมายและการใช้คำว่า ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’
- ท่าให้มีความรู้ในลักษณะเปรียบเทียบคำว่า ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ในภาษาจีนกลาง คับคำว่า 

‘ได้’ ในภาษาไทย
- ท่าให้เข้าใจระบบโครงสร้างของภาษาจีนกลางและภาษาไทยมากขึ้น
- เป็นแนวทางแก,ผู้สนใจเปรียบเทียบคำในภาษาต่างประเทศท่ีมีความหมายใกล้เคียงคันคับภาษาของ

ตนเอง



หอส!ifเกถฑ «ถ น น าแ ยบ าก าา  
จุพาลงกาท!มหาวทยาลย

1.9 ระบบสัทอักษรทิ่ใชในวิทยานิพนธ์
งาน ว ิจ ัยน ี้ได ้ถ อ ด เส ียงต ัวอ ัก ษ รจ ีน ด ้วยระบ บ  H ànyü PïnyTn ( M i n e ' s  ) ตาม แบ บ ห น ังส ือ

ไวยาก รณ ์ภ าษ าจ ีน ก ล าง (ป ระพ ิณ  ม โน ม ัยว ิบ ูลย ์, 2541) ซ ึ่งจ ะส ร ุป โด ยส ัง เข ป ด ังน ี

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง
b (ป)1 P (ผ,พ) ทา (ม) f  (ฝ,ฟ) d (ต) t (ถ,ท) ท (น) 1(ล)
Z (จ) C (ช,ฉ) ร (ส,ซ) zh (จ) ch (ช,ฉ) sh (ฉ,ชุ) r (ร) j (จ)
q (ช,ฉ) X (ซ) g (ก) k (ข,ค) h (ห) ng (ง) y (ย) พ(ว)

สัทอักษรแทนเสียงสระ 25 เสียง 
ก. สัทอักษรแทนเสียงสระเด่ียว 9 เสียง 

a (อา) 0 (อัว,โอะ) e (เออ) i (อี/ริ,อือ)
น (อู) Ü (อู, อี) er (เออร) ê (เอะ)

ข. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16เสียง 
ai (ไอ, อาย) ei (เอ+ อี) ao (เอา, อาว)
ia (อี+อา) ie (อี+ เอะ) io (อี+โอ)
UO (อีว-เอะ) ue (อู+เออ) üa (อู+อี+อา)
iao (อีว-อา+โอ) iou (อีว-โอ-เ-อู) uai (อูว-อาว-อี)

ou (โอ+ อู) 
ua (รัวว-อา) 
üe (อูว-อีว-เอะ) 
uei (อูว-เอว-อี)

เคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์4 เสียง 
เสียงหน่ึง (ออกเสียงคล้ายเสียงตรีในภาษาไทย)
เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย)
เสียงสาม (ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ไทยเสียงใดเลย โดยจะออกเสียงต่ําในตอนแรก แล้ว 
จะผันเป็นเสียงสูงในตอนท้าย)
เสียงส่ี (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย)

หมายเหตุ
การแสดงเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี จะต้องเขียนเคร่ือง

หมายวรรณยุกต์ไว้เหนือรูปสระ เช่น ta 5 nu 9 ér หากสระน้ันเป็นสระผสม ก็จะเขียนเคร่ืองหมายแทน

1 ในวงเล็บคือเสียงพยัญชนะหรือเสียงสระภาษาไทย ท่ีเทียบได้กับเสียงของสัทอักษรในระบบ Hànyü PInyîn
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เสียงวรรณยุกต์ไว้เหนือรูปสระท่ีเป็นสระหลัก กล่าวคือ หากเป็นสระผสมให้พิจารณาโดยดูจากสระตัวแรก 
หากสระตัวแรกเป็น a , 0 , e ให้เขียนเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้บนสระตัวแรกนี เช่น h à i, gôu 5 
zéi เป็นต้นแต่ถ้าสระตัวแรกเป็น i , น, Ü ให้เขียนเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้บนสระตัวถัดไปเช่น 
niân 5 huài, jüé เป็นต้น

ตามระบบการเขียนสัทอักษรจีนกำหนดให้เขียนเสียงสระ ü , üa และ üe เป็น น 5 ua และ ue ตาม 
ลำดับ เม่ือปรากฎร่วมกับพยัญชนะต้น j 5 q , X เช่น juân 5 què , XÜ เป็นต้น และกำหนดให้เสียงสระผสม 
iou และ uei เขียนเป็น iu และ ui ตามลำดับ เม่ือปรากฎร่วมกับพยัญชนะต้นตัวอ่ืน เช่น jiü , hui เป็นต้น 

เสียง sh ออกเสียงคล้าย sh ในภาษาอังกฤษ ในท่ีน้ี'จะใช้ตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แต่ในกรณีท่ีไม่ 
สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ไต้ ก็จะใช้ตัว ช แทน โดยมีจุดใต้ตัว ช (ชุ) เป็นเคร่ืองสังเกต

เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่าน้ัน ส่วนเสียง y และ พ เป็นเสียง 
พยัญชนะก่ึงสระ จะเขียนไว้หน้าสระเด่ียว i และ น ตามลำตับ เม่ือไม่ไต้ปรากฎร่วมกับเสียงพยัญชนะต้น 
อ่ืน เช่น yin(in), wü (Ü) เป็นต้น และจะใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ น ตามลำดับ เม่ือเป็นเสียงสระผสม 
ซ่ึงอยู่ในตำแหน่งต้นพยางค์ เช่น yà(ià) , yôu(iôu) , wô(uô) , wài(uài) เป็นต้น นอกจากนียังเขียน y 
ไว้หน้าสระเด่ียวและสระผสม Ü เม่ือไม่ไต้ปรากฎร่วมกับเสียงพยัญชนะต้นอ่ืน และสระ Ü จะเขียนเป็น น 
เช่น yü 5 yuë เป็นต้น

1.10 คำศัพท์เฉพาะท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์
ในวิทยานิพนธ์ฉบับนีมีคำศัพท์เฉพาะซ่ึงแปลมาจากคำศัพท์เก่ียวกับไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง ตังจะ 

แสดงไว้ในตารางด้านล่างน้ี

คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำศัพท์ท่ีแปลเป็นภาษาไทย

ท์วิ1'จี rningci คำนาม
เจ ี shfjiân mingci คำนามบอกเวลา

f  B/K f t  f  จี zhïshi dàicî คำสรรพนามช้ีเฉพาะ
i £ J !  เจ ี shùliàngcf คำบอกจำนวนและลักษณนาม
]|&§จี shùcf คำบอกจำนวน

m M liàngci คำลักษณนาม
ร่ส่' -S' สิจี xmgrôngcf คำคุณศัพท์
แใเทจี dôngci คำกริยา
&]WjM zhùdongcî คำกริยาช่วย
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คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำศัท์ท่ีแปลเป็นภาษาไทย

qüxiàng dôngci คำกริยาบอกทิศทาง
pp^ pr] ( pp^S Ü pr! เ yüqicî(yùqî zhùci) คำลงท้าย
WjM & jM dôngtài zhùci คำป็จจัยกริยา
œil Hr) fùci คำวิเศษณ์

chéngdù fùci คำวิเศษณ์บอกระดับ
ฒ ร ร ิฒ fànwéi fùci คำวิเศษณ์บอกขอบเขต
B ^ i iy  M shijiân fùci คำวิเศษณ์บอกเวลา
M  ̂ ร ิฒ pinlù fùci คำวิเศษณ์บอกความถ่ี
#  æ S æ I'JIrI kënding fôuding fùci คำวิเศษณ์บอกความแน่นอนห!อบอกปฏิเสธ
ppilœ llP yùqi fùci คำวิเศษณ์บอกน้ิาเสียง
m m büyü หน่วยเสริมกริยา
$§fn]MIn qüxiàng büyü หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง
m m m m chëngdù büyü หน่วยเสริมกริยาบอกระดับ
ฬ ป ีป ี kënding xingshi รูปบอกเล่า

fbuding xingshi รูปปฏิเสธ
shuângchông fôuding xingshi รูปปฏิเสธซ้อนปฏิเสธ

^ ฉ . ^ ป ี^ duôchông fôuding xingshi รูปปฏิเสธท่ีมีคำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธ 
สองคำข้ึนไป

chôngdié xingshi รูปการ'ซา
M M cizü วลี
JËI1M M zhü-wèi cizü อนุประโยค
%m 14MM mingcixing cizü นามวลี
®)M'ËÈMM dôngcixing cizü กริยาวลี
พ า1 1:feMM xingrôngcixing cizü คุณศัพท์วลี
ป ี^ m jùzijiégôu โครงสร้างประโยค
m m zhüyü ภาคประธาน
mm wèiyü ภาคแสดง
3ÏÈ PP shùyü หน่วยกริยา
ftpp blnyü หน่วยกรรม
m m m zhôngxïnyü หน่วยหลัก
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คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำศัพท์ท่ีแปลเป็นภาษาไทย

m m xiüshiyù หน่วยขยาย
ÂE Hp dingyü หน่วยขยายนาม

zhuàngyù หน่วยขยายกริยา
ft น่โ chénshùjù ประโยคบอกเล่า

m m 1 yîwènjù ประโยคคำถาม
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